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its vocabulary was constant and permanently fixed, The mean-
ings of words in the dead languages, as recorded in the pioneer
lexicons, need not be looked upon as authoritative in every
respect and for all time. This remark is particularly appli-
cable to words pertaining to administrative appointments, re-
venue collection, commercial transactions and the like, which
underwent changes with the advent of new types of political
rule. If a translation is to portray a true picture of the past,
it must convey the sense of the text and not merely the literal
meanings of words. It is further advisable to translate desig-
natory terms only when it is possible for the translator to in-
dicate properly the relative position or status of the persons
holding these designations. If this is not possible, any at-
tempt to explain these terms otherwise has no real value.

The object of the foregoing discussion is to show that the
literal translation of historical sources is not effective for the
purpose intended. The translation of titles and designations
is misleading. Any explanations of the terms expressive of
designations and titles may be given in foot-notes for the use
of linguists. Conventions of one language should be trans-
mitted in terms of the conventions of the other language and
not by explanations. Eulogistic terms should be distinguished
from titles. In short, every care should be taken to ensure
that the culture of the people is not brought into unnecessary
ridicule or considered inferior, unless the realities of the situa-
tion deserve an exposure of this land. The freaks and fancies
of individuals are no criteria for the condemnation or other-
wise of a particular form of culture.